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Abstract 

In Persian dialect of Hamedan, there are some negative sentences which do not mark 
polarity. In cross-linguistic studies, these structures are called expletive negatives. 
They are formally negative, but logically positive. Based on a fieldwork data, I have 
shown that expletive negatives occur in temporal adverb clauses of ‘since, until, as 
soon as, before’, adverbial clauses of unexpected or impossible event, and clauses 
showing regret and complain. I have argued that the shared function of expletive 
negative in these concepts is to show a kind of epistemic modality. The meaning 
conveyed in these contexts is uncertainty, impossibility and unwillingness. Hence, 
the negative marker does not show polarity, but a kind of epistemic modality. The 
prevalence of this structure in Hamedani dialect is due to its long contact with 
Turkish, a language which has many instances of expletive negative. Hamedani 
Persian has borrowed this structure from 'before' adverb clauses of Turkish. 
 
Keywords: expletive negative, adverbial clauses, epistemic modality, language 
contact, Hamedani dialect 
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 همدانی فارسینفی تهی در ساخت وقتی منفی مثبت است: بررسی 

     محمد، راسخ مهند

   محمدامین ،ناصح

استاد   اشگتت دو لتتسینا ستاندک  اشگتتاتو ا لاتتدن ا ینتسر اش تتدشاک  تت او    

 زلدشگندساک همتانک ای ان

 ا زلدشگندسا  اشگ دو لا جنتک لا جنتک ای ان اساد یدر  او زلدن اش نا ا
  

 
 

  ازیم.  ر این  سیشک پ ما ر این مقدله له یک ایژ ا سدخادری  ر فدرسا همتاشا : چکیده
جملاتا اجس   ارشت که شگدشه منفا ل  رای فعل ق ار  ار ک امد معندی منطقتا جمنته منفتا    

دمنت. لد اسافد و از پاا و ش مافا تها خاا این سدخت را سدخت ششند ر وشا ت.  ر مطدلعدن 
ایم که این ایژ ا  ر ل ختا لنتتهدی قاتت زمتدنک ا شات         فادری  سیش همتاشاک شگدن  ا و

ا . ر متا کتدر   ل ای لادن یمل غا مناظ و ا شادیت ا ال از تدسف  ر لنتهدی اال اه قاتی له
ر تباتان اجتس  ایتن    خااک ستعا   شتند  ر و ر مطدلعدن  هد تپس از تعاان جدی دو این سدخ

ایم که این سدخت  ر ااقع شسیا اجهاتت مع فاتا را  ر    ایم. الاتا شگدن  ا و ایژ ا پ  اخاه
هتک که ل  یتر قطعاتک یتر امادن ا یتر تمدیل از سسی  سینتتو    مافدرسا همتاشا شگدن 

اشدرو  ار . همچنان  لال اجس  ایتن ستدخت  ر فدرستا همتتاشاک ا شبتس   ن  ر فدرستا       
متد  لتد   دری )ته اشا(ک  ر این شااه شهفاه است که  سیش همتاشاک این ایژ تا را  ر ت  فا

 زلدن ت کا ق ض   فاه است.
 

 .لنت قاتیک اجهات مع فااک تمد  زلدشاک  سیش همتاشا: شفا تهاک ها هکلیدواژ
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 مقدمه  1
له جملاتا ل ختسر یم کته دنتت     (1411 ک)صبسری همتاشافدرسا  ر ل رسا پاا ۀ  سیش 

 شمسشۀ  ن  ر زی   متو است:
(1) i  ke  kur  na-šod,   ma  diye  ruz-e xoš     na-didam 
     he  that  blind  NEG-become,      I  anymore day-EZ happy  NEG-see-1SG 

'As soon as he got blind, I had no good times.' 

 )این که کسر شگتک من  ی   راز خسش شتیتر.(
(2) das  ke  ne-mi-keš-i   ru harči,  xāk-e 
      hand  that NEG-IND-touch-2SG over everything,  dirty-BE.3SG 

'As you touch everything, it is dirty.' 

 گا رای ه داک همانجسر خدک ه ت.(  ک ما) سات را که ش
(3) i        xiyābān-e   ke     na-r-i              tā  tah,   hamu    dast-e         čap-e 
      this  street-DEF   that  NEG-go-2SG  till end,  that       hand-EZ     left-be.3SG 
      'As you go this street to the end, it is on the left hand.'  

 )این خادلدن را که ش ی تد تهک همسن  ست دپه.(
ه  ارای شگدشه منفا رای فعل ه انتک امتد  ن این است که لد اینالاایژ ا جدلب این جم

از اقاتا اا کتسر   »(ک منظسر  سینتو این است کته  1مثلاً  ر جمنه )مثبت است.  جمنهمعندی 
یتد  ر    ار و استت. « کتسر شگتت  »ک امد فعل را له صسرن منفتاک  «شتک من راز خسش شتیتر

ه همه جد پت  از  سی کش ماماسجه « گاک مااقاا  سات را »(ک منظسر این است که 2جمنۀ )
ا   این خادلدن را تد تته  »( هم منظسر این است که 3طسر  ر جمنۀ )     ا خدک است. همان

رفاه کته  کدر کنا. پس  ر این جملانک فعنا له ماک  ست دپ محل مسر  شظ  را پاتا «ل ای
مثبتت استت. لته ایتن کتدرل   ستدخت شفتا  ر مطدلعتدن          جمنته منفا استک امتد معنتدی   

   .(2121ک 3ا کسشاگ 2)جان سینت  ما 1شفا تها خااکشند نزلد
شحتسی ا  -ی  اایتاک صت فا  هد نلناد  له  سیش فدرسا همتاشاک که تفدا ش دو پاا و

 ر  کته این ایژ ا  ستاسری  (ک لدیث شت 1411 کااژ دشا لد فدرسا معادر  ار  )صبسری
ت شفتا   ر این مقدله تسصتافا از ستدخ  جنب شظ  شمدیت. مطدلعدن پاگان مغفسل مدشتوک 

ی جهتدن  هتد  نی مگدله  ر زلدهد تهام ا  ن را لد سدخ  ماله  ست   سیشاین تها  ر 
ی این مقدله از  سیش فدرسا همتاشا است ا ل امدً این جملان هد لمثدنام. ک مامقدی ه 

ضمن ایناه  ر هاچ پتژاهش  ی ت یک قتبلاً     ر فدرسا  فادری )ته اشا( کدرل   شتارشت. 
 الباته  .ای شگتو است ی مخانف  ن اشدروهد هلدن فدرسا ا  سشله اجس  این سدخت  ر ز

ی  ی   زلتدن  هد هساشت اجس  ید یتر اجس  این سدخت را  ر  سشت مای لاگا  هد شپژاه

                                                                                                                                               
1. expletive negation 
2. Y. Jin 
3. J. P. Koenig 
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  ازیم پت  ماخاا سدخت شفا تها شند ر و( له تع یف 2 ر لخش )فدرسا مگخص کنت. 
نام.  ر لخش ک مال رسا س  را ش ما یتو  هد نی  ساسری که این سدخت  ر  هد تا لدف

ا  نامک ما ن اشدرو  1ک ی  ساسری محهد تا لدف سیش همتاشا ( له این سدخت  ر 3)
ی  شاتدک دته   هتد  نی شحتسی مسجتس   ر زلتد   هتد  تاز مادن لدف  سیشهام این   ماشگدن 

ی ارایه شتو ل ای حضسر این ستدخت  هد ن( تباا4 ر لخش ) ل  . کدر ما یا را لههد تلدف
اصسلاً  سیش همتاشاک  ک ا از جمنههد نزلدل خا هام د ا   مانام ا شگدن ک مارا مع فا 

( 5لختش )  ننتت. ک متا که معنتدی مثبتت افتد و     ل شت  رحدلا کدر ما یک سدخت منفا له
  ا ی مقدله است. شااجه

 تعریف ساخت نفی تهی  2

 حضسر یتک »ننت: ک ما سشه تع یف  شفا تها را اینسدخت  (41: 2121) جان ا کسشاگ
ای  ر سدخت شحسی  س  که ل  رای یک ااژوش ماشگدشۀ منفا له ش طا شفا تها قنمتا  

فعلک قاتک ح ف اضدفه ا شظتدی   ن(ک لته معنتدی  ن رلت      ل  رای ید جمنه لنگانت )مثلاً 
لتد   هتد  ن «. مسجس   ر سدخت ا جمنته را شفتا )منطقتا( شانتت     2 اشاه لدشتک امد قضاۀ

ه  لال یاتست ک الا لاشت هزلدن شفا تها یدفا 24که  ر  تاش وزلدن ینسان ک   222ل رسا 
 هتد  نه شفا تها محتا  له این زلدی  ن شا ت کک این یدفاه له معندهد نزلد شبس ن مندلع  ر

  شا   ارای سدخت شفا تها ه انت.(  ر لدلا3( تد )1ی )هد للد این تع یفک مثد. 3است
خت شفا تها  ا پ سش اسدستا را   ر مسر  سد (2121) ا جان ا کسشاگ (2121) جان

 اک  ؟س شت  متا ی جهدن یدفتت  هد نیکک سدخت شفا تها له ده ما ان  ر زلد. اشت ومط ح ک  
یتد   سشت؟ش مایا لدیث حضسر سدخت شفا تها هد اده افعدلک ح اف اضدفهک قاس  ید لدهمدی

 ک اسافد و از سدخت شحسی است؟مح له یبدرتا ده لدفت شحسی 
ی هتد  نکته ستعا شتتو از زلتد     که لد این اشت و سشه ینسان ک   لک این ر پدسخ له پ سش اا

از  هتد  وی یا دن تهاه شس ک امتد  ر یمتل  ا   هد ومخانف لد تنسع جغ افادیا ا خدشسا  اک  ا 
زلدن این  24 ر  هد ن ساسر زلدن تهاه شتو است. لد این ااصدفک   یهد پاا وک مقدلان ا کادب

                                                                                                                                               
1. trigger 
2. proposition 

تاوا   ( و منابع مذکور در آنهاا می0202( و رسالۀ دکترای جین )0202شناختی نفی تهی به جین و کونیگ ) برای بررسی رده .3
 رجوع کرد.
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اکثت   که این ایژ ا  ر  اشت وینسان ک   هد ن.  اشت ولس  1 او زلدشا  32که از  اشت هسدخت را یدفا
یتد   هتد  شک مثلاً هننتیک مخاص ل ختا  تسی  هد نل خا زلدایژ ا  سشه  فادری ا  ر  هد نزلد
الاتتا  ر متسر     ر مطدلعدن زلدشا  ر ااقع لحث شفا تها  ی غا معادر  ن زلدن است.هد ه سش

)جان  یا صسرن   فتهد شپژاه 2ر  زلدن مدشتارینزلدن ف اش سی ش اع شت ا سپس  ر مس
ک 2111 4لسیا ) 3س ش مایدفت  ی مخانفهد ناکنسن این ایژ ا  ر زلد (.12: 2121ا کسشاگک 

 (. 2121 10ک  ال اشاند2112 9ک الگا2116 8ک خدن2115 7هک ها ل2111 6ک هسر2115 5 لن 
 اشت وسعا ک   هد ن رااقع   .اشت وهدی مخانفا  ا    ان پدسخ  ر مسر  پ سش  ار پژاهش

لدفت شحتسی ختدلآ  ن دته     س کش مامگخص کننت  ر ه  زلدشا که سدخت شفا تها یدفت 
ی شحسی محت ک مافتداتا  ارشتتک امتد جتان ا کسشاتگ       هد تلدف هد نکه زلد لس و است. لد این

استد    لت   هد ت. این لدفاشت ورا  ر دنت طبقه ق ار  ا  هد نخاا  شند ر واز حاث ( 14: 2121)
ی اصتنا شتدمل ایتن    هتد  تیا است. لدفت هد هطبق یزا ه  طبقه  ارای  اشت ومفهسر تع یف شت
ک 12ک شتدممان 11ت  ک تدسفک اشاتدر کت  نک ف امتسش کت  نک راالت  زمتدشا      مفدهام ه انت: 

کتتار یتک  ر    هد تهام از مادن این لدف  ما.  ر لخش لعت شگدن 15ای ک مقدی ه14ک م  13لتان
ده لتدفاا  ار    این  سیشس  ا ش مایث اسافد و از سدخت شفا تها لد همتاشا زلدن فدرسا

 زلدشا له  ن اشدرو شگتو است. که  ر مطدلعدن لان

 همدانی در فارسی ساخت نفی تهیمحرک ی ها تباف  6
  ر فدرسا همتاشا یدفت شت. هد تک سدخت شفا تها  ر این لدفهد ول  اسد   ا 

ی  شاتد  هد ن ر این طبقهک  ر زلد: تد زمدشا کهک قبل()ازک له محض ایناهک  زمدشالدفت  (الف
ی متسر   هتد  و ر  ا شتترن(.   ک له18ک از17ساشم صب  کنمت ماک ش16دنت زی طبقه اجس   ار  )قبل
ستدخاه شتتو   « از»(  ر لدفت زمتدشا  1مثدل )مدشا یدفت شت. زل رسا دهدر زی طبقه از لدفت 

                                                                                                                                               
1. Genera   2. Mandarin  

شناساا   و زبا  شداره موضوعات زبانی وجود دارد مطرح شناسی جها  برای بحث درب این موضوع در وبگاهی که از سوی انجمن رده. 3
م. یقرار دادند. دیدگاه آنها در نوشتن این مقاله بسیار مفید بود. از همه این افراد سپاسگزارنگارندگا  های خود را در اختیار  ها و یافته ایده تعددیم

  https://listserv.linguistlist.org/pipermail/lingtyp/2022-January/009471.htmlتوا  یافت.  را در لینک زیر می مذکورپاسخ پرسش و 
4. Lewis   5. Abels   6. Hom   
7. Hetterle  8. Khan   9. Wälchli   
10. Dobrushina  11. temporal  12. impossible   
13. without  14. unless  15. comparative   
16. before  17. cannot wait  18. since   

https://listserv.linguistlist.org/pipermail/lingtyp/2022-January/009471.html
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زمدشا که( این کسر شتک متن  ی ت  راز   از »)س : ش مااست. یعنا جمنه له این صسرن تعبا  
 سیش ی هد وشا  اجس   ار . امد  ر مادن  ا همتاشا پس این لدفت  ر فدرسا «. خسش شتیتر

لته   (2121) ک لدفت پ کدرل  ی ل ای سدخت شفا تها اجس   ار  که جان ا کسشاتگ همتاشا
 تأکاتت ات.  ر این لدفتت  شدم« 1له محض ایناه»سان مفهسر ت ما. این لدفت را اشت و ن اشدرو شا  
 ی زی :هد لاجس   ار . مدشنت مثد کیک یملک ل خلاف اشاظدراقسع ل  س یت 

 .تد ی اسا شا  ک حدمنه شت (4)
(5) i      tā             ni-yām-ad               tu,         o      pā     šod                      raft. 
       He  as soon as                NEG-come-3SG      inside, she    foot  become.PST.3SG   go.PST.3SG  

'As soon as he arrived, she left.' 

 مت تسک اا پد شت رفت.(شاد)این تد 
 

است. لته یبتدرتا ا ت  لختساهام     « له محض ایناه»( لدفت مح ک 5( ا )4ی )هد ل ر مثد
کدر لب یمک متثلاً   را له« له محض ایناه»مدن ساشام قات زت ماجملان را له فدرسا معادر ل سیامک 

له محتض  »ا « از»پس لدفت زمدشا لد  ا زی طبقۀ «. له محض ایناه ی اسا ک  ک حدمنه شت»
 ک  ا مفهسر مح ک شفا تها  ر زلدن فدرسا ه انت.«ایناه

 مدشنت مثدل زی : کاست« 2تد زمدشا که»لدفت زمدشا لعتی 

(6) mādar=am      goft       tā    zaman-i    ke     i      Mansure   na-zā,     na-yal-in  in-e     be-bar-an 
      mother-1SG tell.PST.3SG untill time-REL that this M.  NEG-give birt, NEG-let-3Pl this-EZ  SUBJ-took-3PL 

    ‘My mother told until M. , does not give birth to, do not let them take her away.’  

  ایتک ش ذاریت اا را لب شت.(لمنصسرو  تد  زمدشا که)مد رر  فت 
شگتدشه منفتا  ر    پتس ...«. منصسرو ل ایتک  زمدشاتد » ر این جمنه هم منظسر این است که 

 معندی منفا شا ت.
 است مدشنت مثدل زی :« قبل» ا  خ ین لدفت زمدشا 

(7) o    pāyin   ke    rudxāne  na-bud,     to    az      kenār=eš     rowqan   mi-gereft-i ,      unjā    mi-nešt-an 
 That down  that  river    NEG-be.PST.3Sg,  you from beside-3SG  oil  IND-take.PST.2SG, there   IND-live-3PL 
‘They lived there, that downward near the river, where you took oil from.’ 

 گ انت.(ش ما فاا ک  شجد   ماش راغن کندر شجد که را خدشه شبس  )قبلا لس (ک تس از )

 شجد قتبلا را خدشته لتس ک    »نت که ک ماطسر که از مثدل مگخص استک  سینتو اشدرو  همدن
 ک امد فعل را لصسرن منفا  ار و است....«

ک  ر اشتت  وان شدماتت شتدمم  (14: 2121)  شچته جتان ا کسشاتگ    :)شدممان( 3غا مناظ وب( 

                                                                                                                                               
1. as soon as 
2. until 
3. unexpected 
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ی مسر  ل رسا لاگا  شباه له یک اتفدق غا مناظ و لس  که رای  ا و است. لته همتان   هد و ا 
 س :ش مازی  این لدفت  یتو   لال من این لدفت را غا مناظ و شدماتر.  ر مثدل

( هسا س  شب صدف لس ک صبح ل ف شادمت. )هسا اال شب صدف لتس ک امتد )لته طتسر     2)
 صبح ل ف لدریت(. ای( غا مناظ و

لد این لدفت  ر پاا ۀ مسر  شظ  فق  یک جمنه لس . امد همتان شمسشته هتم     هد هتعتا  شمسش
 غا مناظ و لس ن یمل است. هدی شفا تهاک هت یاا از مح ک  ماشگدن 
ساشنت له ینسان لدفت مح ک ستدخت شفتا   ت مااین  ا مفهسر هم : 2ا شادیت 1تدسف ج(
 زی  از این لدفت است: یهد لکدر راشت. مثد تها له

(9) uju    ke    ni-mi-kub-an,            mi-g-i       mi-zan-an     miyān-e    maqz-e ma 

way  that  NEG-IND-knock-3PL,  IND-say-3PL   IND-hit-3Pl  inside-EZ  head-EZ 1SG 

'As the knock on it, it seems they hit in my head'. 

 (.نمادن مغ  م تزشن ما اش درک تسلنک ماکه  طسر ) ن
(10)sob         be     sob        ke    i      sā’at    zang  ne-mi-zan-e,         del-am     mā-xā         be-mir-am 

morning to    morning  that this clock  ring   NEG-IND-hit-3SG, heart=1SG IND-want SUBJ-die-1SG 

‘Every morning that the clock rings. I want to die.’ 

 .(لما ر ساهتخ اک  لم متزش سدیت زشگ ما نصبح له صبح که ای)
(  سینتتو  9) ه ر جمنت ش بت له لقاته متسار  لاگتا  لتس .      هد وی این لدفت  ر  ا هد هشمسش
 ( شات  11ا  ر جمنته ) « سلنتت ک متا ک اش در له مغ  من سلنتک ماطسری که »نت که ک ماشادیت 
 «.ساهت لما  خ صتای سدیتک ما ز ن از زشگ»نت که ک ماشادیت 

ی جهدنک  ر هد نی مخانف مح ک سدخت شفا تها  ر زلدهد تله این ت تابک از مادن لدف
 س .ش مااز سه طبقه اسافد و  سیش همتاشا ی مسر  ل رسا هد و ا 

 ی نقشیها نتبیی  0

ننتت؟ لته   ک متا خت شفا تهتا استافد و   از سد هد نسسال لعتی این است که د ا ل خا از زلد
ی شقگتا  هتد  نجد لحتث را لته تباتا    من این ؟یبدرتا ده تباانا ل ای این سدخت اجس   ار 

.  ر ظتده ک  ر ستدخت شفتا      ازرپت  مای سدخادری ا تدریخا شهد نا له تباا نمک مامحتا  

                                                                                                                                               
1. regret 
2. complain 
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ه را منفتا  نت ا جمنت ک ماتها یک شگدشه  ساسری )یعنا شگدشه منفا( اجس   ار ک که کدری ش
فت دسن لد اصل اقاصتد   ر مالس ک لدیت از زلدن کندر  1نت. ا   این شگدشهک یک تاساژ تهاک ماش

امد این شااه که  ر جمتلان متسر  لحتثک     (.4: لخش 2113ک 2)ک افت زلدشا سدز در شا ت
هت این سدخت  ارای شقگا است که شادزمنت تباان است.   مااین سدخت اجس   ار ک شگدن 

  ازر که پ مانم ا  ر ا امه له این شااه ک ماله لحث تباان شقگا سدخت شفا تها اشدرو الاتا 
 س .ش ماد ا این سدخت  ر  سشه فدرسا همتاشا  یتو 

ی مح ک  ن که  ر لختش قبتل   هد ت ر مسر  تباان شقگا سدخت شفا تهاک لدیت  یت لدف
ا . لته کتدر رفتان    ر ماکدر  له هد نلحث شتک ده اشا اکدتا  ارشت که این صسرن یا دن  ر  

ا  هتد  تی مخانفک له این معنا استت کته  ن ستدخ   هد تا لدف هد تصسرن یا دن  ر سدخ
امد ایتن شقطته    (.4ا  2: لخش هدی 2113)ک افتک   ر یک شقش شقطه اشا اک  ارشت هد تلدف

 ساشت لدشت؟ت مای مح ک سدخت شحسی ده هد تاشا اک  ر لدف
راالت  زمتدشا  ا   نتت کته   نک متا ینسان ( 4ی شخصاا س جال ) فتا ( 2122) 3رامدن

 یمتا ه تانت. معمتسلاً    ایژ ا  ارشت: یاا ایناه له زمدن م تب  ه انت ا  ی  ی ایناه غات  ا 
هنت ا شه یک اضعات لدثبدن. متثلا  ر    مالنتهدی زمدشا یک اضعات  رحدل  ذر را شگدن 

فا له معندی این شا ت کته  ک یلامت من«هد راشن شبس شتک یک د تا ز یم اقاا د اغ»جمنه 
که راشتن  هت   ماشگدن را مسقاا ای   دو راشن شبس شتک لناه معندی یک م حنه هد هاچ د اغ

 5شبس شت. له یبدرتا یلامت منفا  ر معندی شفا  ایما له کدر ش فاته استت ا شگتدشه قطباتت    
ا شگتدن  قطبات را  ر لنتهدی زمدش کشا ت. پس ا    ر جملان  ارای شفا تهاک یلامت شفا

شتار  ا شفا که ذاتد  ایما  یاهتک له  لال این است که  ر این لنتهد ایژ ا  ایما معند  ماش
 ا معندیا ج  معندی قطبات  ار . ساشت این ایژ ا خس  را حفظ کنتت مااست ش

ینتا  »ک متثلاً  نت شفا له معندی یتر یا دشا استت تتد یا تدشا   ک ماینسان  جالهمچنان 
نتت. از ط فتا  ر لنتتهدی زمتدشاک     ک متا  دشا ینتا ا معنتم اشتدرو    له یتر یا« معنم شا ت

لته معنتدی یتتر یا تدشا      هد نست ا شدهم مدشا  هد نهم مدشا رایتا هد له معندی یا دشا  

                                                                                                                                               
1. empty morpheme 
2. Croft 
3. P. Ramat 

در نیز را  او. پاسخ مطرح کرده استشناسی جها   من ردهوبگاه انج ( پاسخ خود را به سوال من در هما David Gil. دیوید جیل )4
 https://listserv.linguistlist.org/pipermail/lingtyp/2022-January/009471.htmlتوا  یافت.  لینک زیر میهمین 

5. polarity 

https://listserv.linguistlist.org/pipermail/lingtyp/2022-January/009471.html
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زمتدن   ک ایتن  ا یمتل هتم   «  ک ماا ک ینا  سش   مااقاا معنم  ر  ». مثلاً  ر جمنه هد ن 
از ایمدل زا ت  لد  ی ت  از یمتل  ی ت  رای   رای  ا و است. امد  ر یبدران شدهم مدنک یاا 

هدی زمدشا ستدخت    ر مح ک«. اقاا جگن ش اع شتک ینا  ر شه  شبس » ا و استک مدشنت 
شفا تهاک هاچ مسر ی له  ا رایتتا  هم متدن اشتدرو شتتار  ا فقت   ر متسر  رایتتا هدی        

یتتر یا تدشا    هنت. یعنا رایتا هدی شدهم متدن لته شتسیا     ماشدهم مدن )قبل ا لعت( رای 
یا شفا تها لت ای شگتدن  ا ن   هد ت ارشت ا شفا شا  معندی یتر یا دشا  ار .  ر دنان سدخ

س  ا شه قطبات ا منفا ک  ن قضاه. لد تسجه لته ایتن   ش مااین یتر یا دشا است که اسافد و 
ندی قطبا شتار ک لناته لاگتا    عخساهت ل سیت شفا تها  ر لنتهدی زمدشاک م مبدحثک جال ما

 امتد ایتن معنتد ا شقتش دا تت؟      ار  ا ید معند ا شقش  ی  ی  ار .  تأکاتیتر هم دشا ل  
ی  ی   مدشنت ام  غا مناظ و ا شدممان ا یتد  هد تیلااو ل  اینک این ده شفگا است که  ر لدف

کتدر   تدسف ا شادیت هم کدرل    ار . له یبدرتا ا   این سدخت شفا تها  ر دنت لدفت لته 
هتم  لاتل مگتا کا یدفتت      هد تمگا کا اجس   ار (ک لدیت  ر  ن لدفا  )یعنا صسرن ر ما

من  ر ا امته تباتان ختس ر را از     شس  )یعنا شقش ا کدرل   مگا کا هم اجس   اشاه لدشت(.
 نم.ک ماارایه  هد تشقطه اشا اک شفا تها  ر این سدخ

ستدزی شتتار  )یعنتا جمنته را منفتا        سشه که مگخص شتک شفا تها شقش قطبتا  همدن
شفا تها ی فدرسا همتاشاک هد هنت(. پس ده شقگا  ار ؟ از شظ  ش درشتوک ل  اسد  شمسشک ماش

اجهات له شظ   سینتو  ر مسر  احامدلک امادن ا است.  1شسیا شگدشه اجهات ر این  سیش 
( اشدرو 3( ید تساشدیا ا ال ار یدمل یمل )اجهات تعهتی2قطعات اقسع یمل )اجهات مع فاا

از الت ار  « تساش انک احامدل  اشانک شدیت ا لدیتت »اتهدیا مدشنت قفدرسا افعدل ا  ر زلدن  ار . 
ید یتر  5امادنا یتر قطعاتک ید  4له قطعاتاحهات مع فاا شگدن  ا ن اشساع اجهات ه انت. 

ید شتاشان یدمل اشدرو  ار .  ر تمتدر   6 اشان تمدیلا  امادن رخ  ا ن یمل از سسی  سینتو 
 ر  سیش همتاشا له کدر رفاه استک  سینتو له شسیا یتر قطعاتک یتر  مسار ی که شفا تها

(ک 2امادن ا یتر تمدیل خس  را ش بت له یمل رای  ا و شگدن  ا و استت. متثلاً  ر جمنته )   
اش اه استت ا لتد     ما سمدن صدف لس و کم    سینتو امادن ل ف لدریتن را  ر الاتای شب که

ه را لد شفا تها  ار و است. اش در که این شگدشه شفتاک  رای  ا ن این یمل غا ممانک اا جمن
اش در  سینتو (ک 4هت. ید  ر جمنه )  مالان یتر امادن ا اقسع  ن س    اشا  سینتو را شگدن 

                                                                                                                                               
1. Modality  2. epistemic  3. deontic   
4. certainty  5. Possibility  6. willingness   
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اطماندن شتار  که  ن را لتد شفتا  ار و استت.  ر    « ی اسا ک  ن»هنسز از قطعا شتن یمل 
س ک اا یتر تمدیل ختس  را از  ش ماو  یتو ( شا  که تدسف ا شادیت  سینت11( ا )9جملان )

هت.  ر تمدر مسار  فسق یک مهندی   مااتفدقا که ما افات )کسلاتن ید زشگ ز ن سدیت( شگدن 
لته  « یتتر »س ک یتر قطعاتک یتر امادن ا یتر تمدیل. امد این مفهسر ش ما یتو « یتر»مگا ر 

منفا شس . این شگدشه شفاک  قتری قسی شبس و است که یمل رای شتهت ا جمنه  ارای قطبات
 هت.  ماپنهدن  ر اجهات جمنه را شگدن « یتر»هتک امد  ن   ماقطبات منفا را شگدن ش

سسال پدیدشا این شسشاه این است که د ا  سیش همتاشا ایتن ایژ تا  ستاسری را  ار     
له شظت  متن ایتن ایژ تا حدصتل       رحدلا که فدرسا  فادری )ته اشا( دنان سدخاا شتار . 

زلدشا فدرسا همتاشا لد زلدن ت کا است. ت کا زلدشا رایج  ر اسادن همتان استت ا   تمد 
ننتت.  ک متا ی زید ی از اسادن ا شه  همتان ا راسادهدی اط اف له ت کتا صتحبت   هد شلخ

شگانا دنتصتسدلهک ل ادر از ت کتا تتدثا     لتیها است که فدرسا رایج  ر همتان له  لال هم
کته   ک شگتدشه شفتا اجتس   ار ک  رحتدلا    «لقب»ک  ر لنتهدی زمدشا پذی فاه لدشت.  ر زلدن ت کا

ا  .   مایبدرتا شفا تها اجس   ار . این شگدشه لعت از سادک فعل ق ار  جمنه منفا شا ت. له
 هت:  مااین شااه را شگدن ( 231: 1996) 1ی زی  از لاهد لمثد

(11)  söz-üm-ə                başla-maz-dan          ə    evvel         bu-ni          de-meli-yem. 
       [word-1S.PO-DAT    begin-AOR.NEG-ABL   before]   this-ACC   say-NECES-1S‘ 
        I must say this before I begin my speech.’ 
 
(12)pehlevan    at-dan             düş-me-miş       başla-diı qişqer-mağa.  
       Warrior       [horse-ABL alight-NEG-PF] begin-3S.PA shout-PURP  
      ‘The warrior started to shout before he had alighted from the horse.’ 

ک امد معندی منفا  ار ک فعل منفا است« قبل» ر ه   ا جمنه فسقک  ر لنت زمدن که معندی 
س . شت  متا تک  ر فدرسا همتاشا شا  مگدهتو شتار . این ایژ ا که  ر ت کاک کدملا ید ی اس

الباه فدرسا همتاشاک این ال س را له ل خا لنتهدی اال اه  ی   شا    ا ش  ا وک که  ر ایتن  
( Khan 2016متثلاً ختدن )   .اشتت  هی  ی   شا  این ال س را ق ض   فات هد نمقدله لحث شت.  زلد

( از 13  فاه شتو استک مدشنت شمسشه )ی  راما شسک این ال س ق ض هد ننت که  ر زلدک ماینسان 
  راما شس م احادن  سسری اراماه: زلدن

(13)ʾé-dān       léla                    vàra,                 ɟexcela. 
       that-time  NEG.COP.3FS  enter.PROG  laugh.PROG.3FS 
      ‘As soon as she enters, she laughs.’ 

جمنه همک لدیث منفا شتن  ن شگتو است ا فقت  یتک شفتا تهتا      ینص  منفا  ر این
  است.

                                                                                                                                               
1. S. N. Lee 
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 گیری نتیجه  5

اجس  یک صسرن هم او لد شفگا مگخص است.  ر این مقدله له یک صتسرن ختد    
 ر فدرسا همتاشا اشدرو ک  یم که  ر ش دو شخ ت شقگتا شتاشتت. یعنتا یتک ینصت       

دمنتت. لتد   ش متا ا  ن را شفتا تهتا   خاشند ر و  .  ر مطدلعدن ک مامنفا که جمنه را شفا ش
ی این سدخت از پاا و  فادری فدرسا همتتاشاک مگتخص شتت ایتن     هد ه    اری شمسش

 ی که لدیث تدسف ا شادیت سدخت  ر ل خا لنتهدی قاتی زمدنک ام  غا مناظ و ا ام
ا . ایژ ا مگا ک این مفدهامک شسیا یتر قطعات ا امادن ا مال لتس   ر ماکدر  است له

شتسیا اجهاتت    ا  . پتس ایتن ستدخت لته      مامقسله اجهات مع فاا ق ار  که  ر زی 
هت. همچنان شگدن  ا یم  لال اجس  ایتن ستدخت     مارا شگدن « یتر»مع فاا لد معندی 

ت کتا ا تتدثا    زلدشدن این منطقته لتد زلتدن      ر فدرسا  سشه همتاشاک تمد  زلدشا فدرسا
 پذی فان از  ن است.
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